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Koil:eriget Oanmarks regering og Republik- 
ken llclarus’ regering, son1 er paner i Konven- 
t i i )nc i i  uni Ititernntional Civil Lul l fan og Over- 
er isko ins ten  0111 ~Ir:iiisiiretti~ltedsr for Interna- 
tiun:ile L.iittruter. der hlev Abnet for undeneg- 
nclse I Chicago den 7. dccember 1944 og 

. 
.-.ark 03 

son1 iizrer onske oni. I  overensstemmelse ined 
dell nxvnte konvention. at afslutte en overens- 
komst nied dct hovediormil at  etablere regel- 
niirsiy lutltrafik melleni deres respektive tern- 
toner 

i‘r koniniet overens om folgende: 

Artikel I 

Drfinrrroner 

I t l e i i r i e  uverenskoinsi ikal 
IJ I  u d t p k k e i  ..konwntion<< betvde Konven- 

isonen on1 inrernational civil luf?fart. Abnet 
for undenesnelse I  Chigaco den syvende 
deccmber IYM. og tndbefatte ethven til l leg 
iedt2:rt I tirnhold t r l  denne konventions 
;irtikel W ,  oy enliver xiidring af tillzggene 
eller a f  konventionen I henhold t i l  dennes 
artikel 90 of 94. for si vidt disse tillzg 08 
;endringer er hlevet vedtaget af begge kon- 
traherende parter; 

l h )  udtpkket ,,luRfansnivndigheder~( betyde, 
for Republikken Belarus‘ vedkommende. 
Starens hflfanskomite.  og for Kongeriget 
Ilanntarkr vedkommende. Trafikministeri- 
et. eller I begge tilfzlde enhver person eller 
ethvert organ der er hernyndiget til at udf0- 
re de fuiiktioner der for nuvlerende udaves 
a fde  n m n t e  niyndigheder: 

I C )  udtrykket nudpeget lultfartsselskabo hety- 
de et lultfartsselskab som er blevet udpeget 
i overensstemmelse med denne overens- 
komsts artikel 3 :  

I  d ) udtryk ket N r erri tori uin N. nluRtratikc<. in- 
ternational luRtrafik<(, nluftfartsselskab(< 
og nteknisk landing<< har de betydningei 

AIR SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF 
THE KINGUOM OF DENMARK 

AND 
THE GOVERNMENT O F  

THE REPUBLIC OF BELARUS 

The Government of the Kingdom of Den- 
mark and the Government of the Republic of 
Belarus Being parties to the Convention on I n -  
ternational Civil Aviation and the Interna- 
tional Air Services Transit Agreement opened 
for signature at Chicago on the seventh day of 
December 1944. and 

Desiring to conclude an Agreement. in  confor- 
mity with the said Convention. for the main 
purpose of establishing scheduled air services 
between their respective territories: 

Have agreed as follows: 

Anicle I 
Drlinirrons 

( a )  “Convention“ means the Convention on 
International Civil Aviation opened for 
signature at Chicago on the seventh day of  
December. 1944 and includes any Annex 
adopred under Anicle 90 of that Conven- 
tion and any amendment of the  Annexes or 
o f t h e  Convention under Articles 90 and 94 
thereof so far as  those Annexes and amend- 
ments have been adopted by both Con- 
tracting Parties; 

( b )  the term “aeronautical authorities” means. 
in the case o f the  Kingdom of Denmark the 
Ministry o f  Transport: and i n  the case og 
the Republic of Belarus the State Aviation 
Committee and Communications: or in 
both cases any person or body authorized 
to perform the functions presently exer- 
cised by the abovementioned authorities; 

(c) the term “designated airline”, means an 
airline which has been designated in ac- 
cordance with Article 3 ofthe Agreement: 

For the purpose of this Agreement: 

(d) the terms “territory”. “air services”. “inter- 
national air service”. “airline” and “stop 
for non-trafic purposes’’ have the meaning 

scallaghan
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som er fastsat for den1 i konventionens ar. 
tikler2 og96; vention: 

(e) xoverenskomstcc betvde denne overens- 
komst. dens tillzg og alle rendringer heri: 

laid down in Articles 2 and 96 of the Con- 

( e )  "Agreement" means this Agreement, the 
Annex attached thereto, and a n y  amend. 

(0  ntilliega betyde tillzggene t i l  denne over. 
enskomst eller som iendret i overensstem- 
melse med bestemmelserne i denne over- 
enskomsts artikel 17. stk. 2. Tillzggene ud- 
gor en integreret del af denne overens- 
komst og alle henvisninger til overenskom- 
sten skal omfatte henvisning til tillieggene 
med mindre andet er foreskrevet: 

(g) udtrykket ~~taksttc betyde de  priser. der skal 
betales for befordring af passagerer. bagage 
og fragt. samt de  betingelser hvorunder dis- 
se priser anvendes. heri indbefattet priser 
og betingelser for andre ydelser udfort af 
luftfartsselskabet i forbindelse med luftbe- 
fordringen. og inkluderer betaling og betin- 
gelser for agentur. men undtaget betaling 
og betingelser for befordring a fpos t :  

(h) udtrykket nbrugerafgiftc betyde en afgiR 
alkrzvet luftfartsselskaber af de  kompeten- 
te myndigheder for bNg af 1ufthak.n eller 
luftnavigationsfaciliteter for luftfanojer. 
besretningen, passagerer og last. 

Artikel 2 
Tra/Xreuigheder 

I .  Hver kontraherende part tilsthr den anden 
kontraherende part de  fdgende  rettigheder 
med henblik ph international lufttrafik af 
del luftfansselskab eller d e  luftfartsselska- 
ber som er udpeget a f d e n  anden kontrahe- 
rende part: 
(a) ret til at overflyve den anden kontrahe- 

rendepans territorium uden landing. 
(b) ret til at foretage tekniske landinger pa 

ovennzvnte territorium, 
(c) ret til at foretage landinger pa oven. 

nzvnte  territorium pa de  pladser der er 
angivet i denne overenskomsts tillreg 
med det formal at optage og afsztte i in -  
ternational trafik passagerer, fragt og 
postenten hver for sigeller kombineret. 

2. lntet i denne artikels stk. I skal anses for at 
give et luftfansselskab udpeget a f e n  kontra- 
herende part ret t i l  pa den anden kontrahe- 
rende parts territorium at optage passagerer. 
fragt og post som befordres mod betaling el- 
ler vederlag, og som er bestemt for en anden 

merits thereto: , 
(0 "Annex" means the Annexes to this Agree- 

nient or as amended i n  accordance with the 
provisions of paragraph 2 of Article 17 of 
this Agreement. The Annexes form an  inte- 
gral pari ofthis Agreement and all referen- 
ces to the Agreement shall include ref- 
erence to the Annexes except otherwise 
provided ; 

(g) the term "tarifi" means the prices to be 
paid for the carriage of passengers. bag- 
gape. and freight and the conditions under 
which those prices apply. including prices 
and conditions for other services per- 
formed by the carrier in connection with 
the air transportation. and including re- 
muneration and conditions offered to 
agencies. but excluding remuneration or  
condirions forthecarriage ofmail: 

( h )  the term "user charge'' means a charge 
made to airlines by the competent auth- 
orities for the use of an airpon or  air navi- 
gation facilities for aircraft. their crews. 
passengers and cargo. 

Article 2 

Traftc Righrc 

I .  Each Contracting Party grants to the other 
Contracting Party the following rights for 
the conduct of international Air services by 
the airline or airlines designated by the other 
Contracting Party; 

(a) to fly without landing across the terri- 
tom of the  other Contracting Party, 

(b) to make stops in the said territory for 
non-traffic purposes, 

(c) to make stops i n  the said territory at the 
points specified i n  the Annex to this 
Agreement for the purpose oftaking u p  
and discharging on international trafic 
passengers. cargo and mail. separately 
or in combination. 

2. Nothing i n  paragraph I of this Article shall 
be deemed to confer on a designated airline 
ofoneContracting Partytheprivilegeofrak- 
ing up. in  the territory of the other Contract- 
ing Party. passengers, cargo, and mail car- 
ried for remuneration or  hire and destined 
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for another point in tlie lerritory ofthat Con- 

3. The airlines ofeach Contracting Party. other 
than those designated under Article3 ofthis 
Agreement shall also enjoy [lie rights speci- 
fied in paragraph I (a)  and (b) ofthis Anicle. 

pl:ids p 3  de i i i i e  kontraherende parts ternto- 
r i u  ini, tracting Party. 

3. Ik hoiitralicreride parters luttfansselskaber. 
so111 ikkc er u d p e y t  I henhold til denne 
o\erciishonists artikcl 3. t i ls t3es ogsa de ret- 
tighcdcr sutn er anfort I denne anikels stk. I 
1 a )  OS 1 bl. 

Artikel 3 
1 ' ~ i ~ w ~ n i y e  < I /  iu / i / i i r r .s .~r l~kuh 

I. f I \ c r  kontrnherende part skal have ret lil 
d.riitllf o\erfor den anden kontraherende 
pan :it tidpege et luftfansselskab eller luh- 
Inrtssclskaber 111 at drive den aftalte trafik pA 
de aitgivne ruter. og til  at tilbagekalde eller 
xiidre s idanne  udpegelser. 

1. Ved inndtngelse af en s idan  udpeeelse skal 
den :inden kontraherende part. tinder forbe. 
Iiold n f d e i t i i r  artikels s t k .  ; 02 4. uopholdc- 
1i;t :itc .3e udpecede luittansselskaber den 
behorige dnftstilladelse. 

~ T ,  I..n huntrnlisrendc pans luitiartsmvndighe- 
dcr k n n  p i lxgze  et af 'den nnden kontrahe- 
rciide pan odpeget luftiartsselskah at godt- 
;urv  oicrfur deni. a i  der rr  I stand t i l  at op- 
fylde de \iIk3r som foresknves I henhold 111 

de l ove  o; hestenimelser suni normal1 og 
nicd riiiielighed anveiides a i  sidanne m y -  
dtgheder pA drtften RI international luhtra- 
tik I overenssienimelse nied besternnielserne 
I k on vc i i t  I o n c n .  

ht~ngeriget Dnnmarks rrgenri: skal v s -  
re bercttiget 111 at n:egte at give den 
drili~tilladelse soin ointnles i denne a r t -  
hcls s t k .  2 .  eller 111 at opstille s;tdanne be- 
tin:clser sorn ds  nt3tte anse for p ik rz .  
~ e d e .  for et udpeset l ~ f t f a n ~ ~ e l s k a b s  ud- 
1~vc1sr a f d e  rettigheder der er angivet I 

nnikel 2. I cthven t i l f z lde  hvor den ikkc 
finder det godtgort .  at etTektiv kontrol 
: i t  Jet pA!pldende luftfartsselskab beror 
I I3clarus. og at luitfmsselskabet er i n -  
korporeret. og har si t  primzre forrer- 
niiigssted i Belanis. 
Kepublikken Belnrus' reycring skal vP-  
re herettiget 111 at i i z p  at give den, 
~lrihstilladelse soin urntales i denne an]- 
krls stk. ?. eller at opstille sddaniie be- 
tingelscr som den m&te anse for piikrs- 
x d e .  for et udpeyet luftfansselskabs ud- 
ovelse a f  de rettiyheder der er angivet i 
artihel 2 .  I ethven tilfslde hvor den ikke 

4 .  :it 

I J I  

Article 3 
Desinyarion of.4 rrlim 

I .  Each Contracting Party shall have the right 
to designate i n  writing to the other Contract. 
ing Pany one o r  more airlines for the pur- 
pose of operating tlie agreed services on the 
specified routes and to withdraw or  alter 
such designations. 

2. On receipt 01 such designation the other 
Contracting Party shall. subject to the provi- 
sions of paragraphs ( j )  and (4) of this Ar- 
ticle. without delay grant to a designated air- 
lines the appropriate operating authoriza- 
irons. 

3. The aeronautical authorities of one Con- 
tracting Party mav require an airline desig- 
nated by the other Contracting P a p  to sai-  
isfy them that i t  is qualified to fulfil the con- 
ditions prescribed under the laws and regu- 
lations normally and reasonably applied to 
the operation of international air services by 
such authorities i n  conformity with the pro- 
visions ofthe Coitvention. 

4. I n )  The Government of the Kinzdom of 
Denmark shall liave the rizht to refuse to 
erant the operating authorization 
referred to i n  pn ra~raph  (21 of this Ar. 
tick. or to impose such conditions. as it 
may deem necessary. on the exercise by 
a designated airline of the rights speci- 
fied in Anicle 2 .  i n  any case where it is 
not satisfied that effective control ofthat 
airline is niaintained in Belarus and that 
the airline is incorporated and has i t s  
principal place ofbusiness i n  Belarus. 

( b )  The Government of the Republic of Be- 
lams shall have the right to refuse to 
grant the operating authorization 
referred to in paragraph (2) of this Ar- 
ticle. o r  to impose such conditions. as it 
inay deem necessary. on the exercise by 
a designated airline of the rights speci- 
fied in Anicle 2. in  any case where it is 
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finder det godtaort .  at effekti,, kontrol 
afdet p8grcldende lurtfansselskab beror 
I Danmark. og at luftfartsselskabet er i n -  
korporeret. og har si t  prinizre forret- 
ningssted i Danmark. 

5 .  NAr et luftfartsselskab er hlevet saledes ud- 
peget og godkendt kan del pahegynde d n f -  
ten a f d e n  aflalte tmfik. forudsat at luftfarts- 
selskahet. opfylder alle denne oreretis- 
komsts bestemmelser. 

Anikel 4 

Tilbapekoldelsr. sirspm.rron. ,som~p,dlcrggelse a/ 
berrnpelsrr 

I .  Hver kontraherende part skal vrere beretti- 
get t i l  at tilbageholde eller tilbagekalde en 
driflstilladelse. eller t i l  at suspendere del af 
den anden kontraherende part udpegede 
Iufifartsselskabs udnfltelse a f  de rettighe- 
der. som er angivet i denne overenskomsts 
anikel2. eller t i l  at foreskrivesadanne betin- 
gelser. som den matte anse for pakrzvede 
for udnyttelsen af disse rettigheder: 
a)  (1)  i ethvert tilfalde hvor liongeriget 

Danmarks regering ikke finder det 
godtaort .  at effektiv kontrol med 
pagzldetide luftfartsselskab heror I 
Belarus. 02 at luftfartsselskabet er 
inkorporeret og har sit prirnrrre for- 
retningssted i Belarus. 

( i t )  i ethvert tilfrelde hvor Ilepublikken 
Belarus' regering ikkr finder det 
godtg)ort. at effekriv kontrol med 
paprcldende luftfartsselskab beror I 

Danmark. og at luftfartsselskabet er 
inkorporeret og har sit pnrnrere for- 
retningssted i Danrnark. 

b) i tilfrclde hvor det pagaldende luftfans- 
selskab undlader at efierkomme de  love 
og bestemmelser udfzrdiget hos den 
kontraherende p a n  som tilstir disse ret- 
tigheder; eller 
i tilfrclde hvor del pagzldende luftfarts- 
selskah p i  anden mAde undlader at d n -  
ve virksomheden i overensstemmelse 
med d e  i henhold til denne overens- 
komst foreskrevne bestemmelser. 

2. hledmindre njeblikkelig tilhagekaldelse el- 
ler suspension af den driftstilladelse eller 
palzggelse a f  de betingelser. som er om- 
handlet i denne artikels sik. I ,  er  nodvendig 
for a1 forebygge yderligere overtrzdelser af 
l o x  og bestemmelser. skal sadan ret kun ud- 

c) 

not satisfied that effective control ofthat 
airline is maintained in Denmark and 
that the airline is incorporated and has 
its principal place of business in Den- 
mark. 

5 .  When an airline has been so designated and 
authorized. it may begin to operate the 
agreed services. provided that the airline 
complies u i t h  all applicable provisions of 
this Agreement. 

Article 4 
Revocation. Suspension. and lniposirlon (I/ 

Condirions 

I. Each Contracting Party shall have the right 
to withhold or revoke an operating authori- 
zation or to suspend the exercise of the 
nghts specified in Article 2 of this Agree- 
ment by an airline designated by the other 
Contracting Party. orto impose such condi- 
tions, as i t  may deem necessay, on the exer- 
ciseofthese rights: 

(a) (i)  i n  the case o f the  Government ofthe 
I(lngdom of  Denmark in any case 
where it  is not satisfied that effective 
control of that airline is maintained 
i n  Relarus and that the airline is i n -  
corporated and has its principal 
place ofbusinessin Belarus. 

( 1 1 )  i n  the case oftheGovernment o f the  
Kepublic of Belarus in any case 
where it  is not satisfied that effective 
control of that airline is maintained 
i n  Denmark and that the airline i s  
incorporated and has i t s  principal 
place ofbusiness i n  Denmark. 

( b )  in the case of failure by that airline to 
comply u i t h  the laws and regulations of 
the Contracting Party granting these 
rights; or 

(c )  i n  the case that the airline otherwise fails 
to operate in accordance with the condi- 
tions prescribed under this Agreement. 

2. Unless immediate revocation or suspension 
of the operating authorization mentioned in 
paragraph ( I )  ofthis Articleor imposition of 
the conditions therein is essential to prevent 
further infringements of laws and regula- 
tions. such right shall be exercised only after 
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vves eRer droftelse med den anden kontra- 
liereiide part. 

I S A  fald skal droftelsen aho ldes  indenfor 
en pcriode af tredwe (30) dage fra den dato, 
hvor den anden kontraherende part modta- 
geren sadan anmodning i skriftlig form. 

Artikel 5 
Am?.frelrr a/ Iujiharnr ogfacilireter 

E n  kontraherende part skal ikke palagge 
den anden kontraherende parts udpegede 
luftfartsselskaber hojere brugerafgifter end 
dern soni palregges dens egne luftfartssel- 
skaber. der opererer rnellem de  kontrahe- 
rende parters temtorier. 

Enhver afgit? for Iufinavigaiionsfacilite- 
ter. son! phlxgges international trafik. ud-  
fort af luftfartsselskaber der er autoriseret af 
en kontraherende part. skal sta i rimeligt for- 
hold t i l  omkostningen af den serviceydelse, 
som del p igz ldende  luftfar~sselskab har 
modtaget. og ska l  pilignes i overensstem- 
melse med de  relevante retningslinier ud- 
stedt af Organisationen for international Ci- 
v i l  Luftfart(lCA0).  
Under driften a f  den aftalte trafik. skal de  
samme ensanede betingelser gz lde  hver 
kontraherende pans  lufifartsselskabers brug 
af lufthavne. save1 som andre faciliteter un- 
derdens kontrol. 
Hver kontraherende part skal tilskynde 
drofielser om brugerafgifter mellem dens 
kornpetente afgiftspalzggende myndighe- 
der og de luftfansselskaber der benytter tje. 
nesteydelserne og faciliteterne stillet til r i -  
dished af disse afkrxvende myndigheder. 
og. hvor det er praktisk muligt. ved mellem- 
komst af disse luftfansselskabers reprasen- 
terende organisationer. Der bOr gives rime- 
ligt varsel om ethvert forslag t i l  zndringer af 
shdanne afgifier t i l  sadanne brugere, for at 
sxtte dem i stand 111 at udirykke deres syns- 
punkter. far xndringer udforer. Hver kon- 
traherende part skal desuden tilskynde dens 
myndigheder som palregger afgifier og sa- 
danne brugere t i l  at udveksle passende i n -  
formationer angaende sadanne afgifter. 

Artikel5 
Toida/gffer 

Luftfartojer. der benyttes i international 
lufttrafik af hver kontraherende parts udpe- 

consultation with the other Contracting 
Party. 

In this case consultations shall be  held 
within thirty (30) days from the date the 
other Contracting Party receives such re- 
quest in writing. 

Article 5 
Utilization ofAirporls and Facilities 

1. A Contracting Party shall not impose on the 
designated airlines of the other Contracting 
Party user charges higher than those im- 
posed on its own airlines operating between 
the territories ofthe Contracting Parties. 

Any air navigation facility charge irn- 
posed on international traffic performed by 
airlines licensed by one of the Contracting 
Parties. shall be reasonably related to the 
cost of service rendered to the airline con- 
cerned. and levied in accordance with the 
relevant guidelines issued by the Interna- 
tional Civil Aviation Organization (SCAO). 

1. When operating the agreed services, the 
same uniform conditions shall apply to the 
use by the airlines of both Contracting Par. 
ties ofairports as well as  ofall other facilities 
under its control. 

3. Each Contracting Party shall encourage 
consultation on user charges between its 
competeht charging authorities and  the air- 
lines using the services and facilities pro- 
vided by those charging authorities. where 
practicable through those airlines' represen- 
tative organizations. Reasonable notice of 
any proposals for change in such charges 
should be given to such users to enable them 
to express their views before changes are 
made. Each Contracting Party shall further 
encourage its competent charging auth- 
orities and such users to excange appropri- 
ate information concerning such charges. 

Article 6 
Customs Duries 

I .  Aircraft operated on international air ser- 
vices by the designated airline or airlines of 1 



Nr. S2. 248 27.juni 1996. 

gede luftfansselskab. s h e 1  som deres s x d -  
vanlige udstyr. beholdninger af brrendstof 
og smoreolie og luRfanojsforr?id (herunder 
levnedsmidler. drikkevarer og tobak) om 
bord i sadanne luftfanojer skal ved ankom- 
sten t i l  den anden kontrahereiide pans lern- 
torium vrere fritaget for samtlige toldafgif- 
ter. undersogelsesgebyrer. og andre afgifter 
eller skaner. forudsat at sadant udstyr og SA- 
d a m e  forsyninger forbliver om bord i lu f i -  
fanojet indtil de  genudfares. 
Med undtagelse a f  afgifter baseret p6 om- 
kostningen af ydet tjeneste. er de  folgende 
genstande ogsa fritaget for afgifter. vederlag 
og gebyrer som er omtalt i denne artikels 
stk. I : 

luftfartcljsforrad. importeret t i l  eller le- 
veret pR en kontraherende pans  tento- 
rium. og taget om bord. indenfor nme- 
ligheds grznser, til brug oni bord p i  et 
afrejsende luftfanaj der benynes I inter- 
national lufttrafik af  den anden kontra- 
herende part : 
reservedele. herunder motorer. indfort 
t i l  en kontraherende pans  territorium 111 
vedligeholdelse eller reparation af luf t -  
fanojer der benyttes i international IuTt- 
trafik af et af den anden kontraherende 
pan  udpeget luftfansselskab; 02 
briendstof. smoreolie. og tekniske forrAd 
indfon til eller leveret p;l en kontrahe- 
rende parts teritorium til bruf om bord 
pA et luftfartoj henyttet I international 
lufttrafik af et af den anden kontrahe- 
rende pan  udpeget luftfansselskab. selv 
nardisse forsyninger er bereynet t i l  brup 
p?i en del af rejsen som overfly\,er tern- 
tonet tilhorende den kontraherende 
pan  hvor disse tages ombord. 

Maienel og forsyninger angivet I denne an i -  
kels stk. I og 2 kan forlanges opbevaret un- 
deropsyn eller kontrol a f d e  passende niyn- 
digheder. 
Fritagelse i medfor a fdenne  anikel er ogsa 
galdende i situationer hvor luftfansselska- 
ber udpeget af en kontraherende part har 
i ndgk t  arrangemeneter med et ande: luft- 
fansselskab eller andre luftfansselskaber 
om lhn eller overforsel af de  genstande m.v. 
som er specificeret i denne arlikels paragraf 
I og 2. indenfor den kontraherende pans 
territonum, forudsat at et sadant andet luft- 
fansselskab eller luftfansselskaber nyder 

either Contracting Parry. as well as their 
regular equpiment. supplies of fuels and Iu- 
bricants and  aircraft stores (including food, 
beverages. and tobacco) on board such air- 
craft shall be relieved from all custonis 
duties. inspection fees and other duties or 
taxes on arriving i n  the territory of the other 
Contracting Pany. provided such equip. 
men1 and  supplies remain on board the air- 
craft up to such time as they are re-exported. 

2. With the exception of charges based on the 
cos[ of the service provided. the following 
items shall also be relieved from the duties. 
fees and charges referred to i n  paragraph I 
ofthis Article: 
(a) aircraft stores. introduced into or  sup. 

plied in the territory of a Contractin? 
Party. and taken on board. within rea- 
sonable limits. for use on outbound air- 
craft engaged in an internaiional air ser- 
vice of a designated airline of the other 
Contracting Pany: 

( b )  spare parts. including engines intro- 
duced into the ternto? o f a  Contracting 
Pany for the maintenance OF rcpair of 
aircraft used in an international air ser- 
vice of a designated airline of the other 
Contracting Pany; and 

(c)  fuel. lubncants. and consumable techin- 
cal supplies introduced into or supplied 
I n  the territoy o f a  Contracting Pan? for 
use i n  an aircrafi engaged in an interiia- 
tional air service o f a  designated aircraft 
of the other Contracting Pany. even 
when these supplies are to be used on a 
p a n  of the journey performed over the 
territory of  the Contracting Pany i n  
which they aretaken on board. 

3. Equipment and supplies referred to i n  para- 
graphs ( I )  and (2) of this Article may be re- 
quired to be kept under the supervision or 
control of the  appropriate authorities. 

4. The  reliefs provided for by this Article shall 
also be available i n  situations where the des- 
ignated airline or airlines ofone Contracting 
Pany have entered into arrangements with 
another airline or airlines for the loan or 
transfer i n  the territory of the other Con- 
tracting Party of the  items specified in  para- 
graphs ( I )  and (2) of this Article provided 
such other airline or airlines similary enjoy 
such reliefs from the other Contracting 
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Iignende lcnipelser i ra  den andsn kontrahe- 
rende part. 

Artikel 7 

O p h w r m g  '!f'/iiJqiirtuj,\ udstTr ~ i g / i ~ r . ~ ~ n i i i ~ e r  

Det siedvanlige luitfanojsudstyr save1 som 
de materialer og forsyninger. som beholdes om 
bard p3 IuRfartojer tilhorende den ene kontra- 
herends part. nia kun udlosses pd den anden 
kontralicrendi parts temtoriuni efter tilladelse 
fra dette ternioriunis toldmyndigheder. I sd 
inid ka i i  11s undergives nzvnte myndigheders 
opsvn. indt i l  de  fenudiores ellrr pA anden ma- 
de alhxndes I overeiisstemmelse med toldbe- 
stemrnelserne. 

Anikel  8 

F,Jrr.YkrilldrjiJr klurrring ! rii m l r e j w  

Passagerer I transit !ia en kontraherendc 
p a n s  i r r r i tonui i i  shal  kun underkastes en 
iiiegci enhel told- og indrejsekontrol. Baga- 
ge og iragt i direktr transit skal v m e  fritaget 
for toldaigrtier og andre lignende skattsr. 

E n  kontraliercnde pans 101e og bestemmel- 
ser vedrorende indrejse. klarering. gennsm- 
relse. indX3ndring. pas. told og karantsne. 
shal cltcrkonimes aldst  lufti>rtsselskab eller 
de luitiartsselskaber den anden kontrahe- 
rende pan liar udpeget. og a i e l l e r  pd vegne 
af  deis bcsztiii i ig. passagerer. fragt og post 
ved overtlyvniiig af. indflyvning pd. udtlyv- 
ning fra. oy rrisns de  befinder sig indenfor 
den pagxldende kontraherende parts tern- 
toriu111. 

Artikel 9 

/?c,.Y/rninir/ser vrdr imndr kapucitef 

Der skal vzre ritiielig OS lice adgang for 
hver kontraherende parts udpegede luft- 
i3rtsselskaber 111 at udfore lufltrafik pa en- 
hver rute aiigivet i tillregget t i l  denne over- 
enskomst. 
Ved dslfteii a f  den aftalte trafik p i  ruterne 
angivet i ti l lzgget t i l  denne overenskomst 
skal liver a i d e  kontraherende p3rterS udpe- 
gede lultfartsselskaber tage hensvn t i l  de i n -  
teresser den anden kontraherende parts ud- 
pegede luitfartsselskab el ler  lufifartsselska- 
ber liar. siledes at den lufttrafik som sidst- 
nxvii te  luftfartsselskab eller luftfartsselska- 

Nr. 52. 

Party 

Article 7 

Storoge of Airborne Equipment and Supplies 

The regular airborne equipment. as well as 
the materials and supplies retained on board 
the aircraft ofeit l ier Contracting Party may be 
unloaded in the territory ofthe other Contract- 
ing Party only with the approval ofthe customs 
authorities o f  that territory. In  such case. they 
mav be placed under the supervision o f  said 
authorities up to such time as they are re-ex- 
ported or otherwise desposed of  i n  accordance 
with customs regulations. 

Article 9 

Enm; Clearance Resulorions 

Passengers i n  transit across the territory of 
either Contractin$ Party shall be subject to 
no more than a very simplified customs and 
immigration control. Baggage and cargo i n  
direct transit shall be exempt from customs 
duties and other similartaxes. 
The laws and regulations ofone Contracting 
P3rty regarding entry. clearance. transit. im-  
migration. passports. customs and quaran- 
t ine shall be complied with by the desig- 
nated airline or airlines of the other Con- 
tracting Party and by o ron  behalfofitscrew. 
passengers. cargo and mail. upon transit of. 
admission to. departure from, and while 
within t h e  territory o f  such a Contracting 
party. 

Article 9 

Cupacif? Provisions 

There shall be fair and equal opportunity for 
the designated airlines o f  each Contracting 
Party to operate air services on any route 
specified i n  the Annex to this Agreement. 

In  the operation of  the agreed services on 
the routes specified in the Annex to this 
Agreement the designated airlines o f  either 
Contracting Party shall take into account 
the interests ofthe designated airline or air- 
lines of the other Contracting Party so as not 
to affect unduly the air services which the 
latter airline or airlines operate. ! 
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ber yder pa samme rute. ikke pavirkes p4 en 
utilbnrlig made. 

3. Den ahaltetrafik ydet a f e t  udpeget luhfarts. 
selskab skal bevare som sin primzre mar- 
sz tn ing  at stille en kapacitet til radrghed. 
der ertilstrrekkelig til de  nuvzrende og med 
rimelighed forventede behov for befordnng 
af passagerer, post og fragt. der komnrer fra 
eller har sit mal pa den kontraherende pans  
territorium der udpeger luftfartsselskabet. 

Artikel 10 

Udvekslmg af srarisrisk ntoreriale 

Hver af de kontraherende parters luhfarts- 
rnwdigheder skal eher anmodning tilsende 
den anden kontraherende parts luftfansmyn- 
digheder sadant periodisk eller andet statisrisk 
materiale. son1 med rimeliphed kan krxves 
med henblik pa at vurdere den kapacitet, som 
a f  forstnrevnte kontraherende pans  udpepede 
luftfartsselskab eller luhfartsselskaber er indsat 
i den afialte trafik. 

Sadant materiale skal omfarre alle oplysnin- 
ger. der er nadvendige for at fasts14 omfanget af 
den trafik som luftfansselskabet eller luftfarts- 
selskaberne har udfvrt I den aftalte trafik. 

Artikel I I 
Jakrtrr 

I .  Detakster.somska1 anvendesafen kontra- 
herende pans udpegede luftfartsselskaber 
for befordrinp t i l  eller fra  den anden k o n -  
traherende pans territoriuni. skal fasrsxt- 
t e n  p i  et nmelrgt niveau under behvring 
hensvntagen til alle i betragtning kommen- 
de faktorer. herunder driftsomkostninger. 
brugernes interesser. rimelrg fortjeneste. og 
andre luflfansselskabers takster. 

De kontraherende paner er enige om at 
vzre  srerligt opmzrksonime pa takster, 
som kan affnde protest. fordi de forekorn- 
mer unmeligt diskriminerende. uberettigef 
hnje eller restriktive, kunstigt lave pA grund 
afdirekte eller indirekte tilskud eller stotte. 
eller odelzggende. 

1. De i denne artikel stk. I omhandlede tak- 
ster kan aftales mellem de kontraherende 
parters udpegede luftfansselskaber. Afta- 
ler kan, hvis det er muligt, opnas efter drnf- 
telser med andre luftfartsselskaber. som 
beflyver ruten eller dele af denne. De udpe- 
gede luftfansselskaber skal imidlertid ikke 

3. The agreed services provided by a desig- 
nated airline shall retain as its primary ob- 
jective the provision of capacity adequate to 
current and reasonably anticipated require- 
ments for the carriage of passengers. mail 
and freight, coming from or destined for the 
territory of the Contracting Pany designat- 
ing the airline. 

. 

Article 10 

Exrharige of Srarisrics 

The aeronautical authorities of either Con- 
tracting Party shall, on request, provide to the 
aeronautical authorities o f t h e  other Contract- 
ing Party such penodic or other statements of 
slat!stics. as may be reasonably required for the 
purpose of reviewing the capacity provided on 
the agreed services by the designated airline or 
airlines of the first Contracting Party. 

Such statements shall include all informa- 
tion required to determine the amount oftraffic 
carried by the airline o r  airlines on the agreed 
services. 

Anicle 1 I 
Torifls 

The tariffs to be charged by the designated 
airlines of one Contracting Pany for the 
carnage to or from the terntor). o f the  other 
Contracting Pany shall be established at 
reasonable levels. due  regard being paid to 
alle relevant factors including cost of oper- 
ation. the interests of users. reasonable 
profit.and thetariffs ofother airlines. 

The Contracting Parties agree to give 
panicular attention to tariffs which may be 
objectionable because they appear unrea- 
sonably discriminitory, unduly high or  re- 
strictive. artificially low because of direct 
or indirect subsidy or support. or preda- 
tory. 
The tariffs referred to in paragraph I ofthis 
Article may be agreed upon by the desig- 
nated airlines of both Contracting Parties. 
Agreements may, if possible. be reached 
through consultations with other airlines 
operating over the whole or pans  of the 
same route. However. the designated air- 
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vs re  udelukket fra at indgive. ellerde kon- 
traherende parters luftfartsmyndigheder 
fra at  godkende. nogen takster. 

3 De a f  en kontraherende part udpeget luft- 
lartsselshab foresliede takster for trafik til 
02 fra den anden kontraherende parts terri- 
ior iuri i  skal foreliegges for de kontraheren- 
dr. parters lunfartsmyndigheder i en sadan 
form soni den kontraherende parts luf t -  
r:insinyndigheder sierskilt matte forlange. 
Ik skal foreliegges mindst tredive (30) da- 
g.r (eller en sidaii konere periode som de 
hontraherende parters luftfartsmyndighe- 
dcr niatte analei  for den foreslaede ikraft- 
trxdelsesdato: i srerlige tilfielde kan denne 
tidsfrist forkortes. forudsat at  de  nievnte 
nivndipheder sanitykker hen. De foresli- 
ede  takster skal hetragtes som varende fo- 
relagt hos en kontraherende parts luftfarts- 
niyndipheder p i  den dato de  modtages af 
disse luttfansniviidigheder. 

4. H v e r  kontraherende part skal viere beretti- 
:et 111 at podkcride eller afvise takster for 
inhel t  eller retur flybefordring mellem de  
to paners tcrritorier. som begynder pA dens 
eget territorium. 

lrifen af panerne skal gribe t i l  ensidig 
1i:iridling for at hindre indforelsen af fore- 
r l k d e  takster e l l e r  bibeholdelsen afallere- 
de :xldende tahster for enkelt eller retur 
ll;.befordring mcllei i i  de  to paners territo- 
rier. som begynder p i  den anden parts ter- 
ritorium. 

5 .  l k  takster. son1 skal henyttes af  et af en 
hontraherende part udpeget luftfartssel- 
skab for hefordring mellem den anden 
pans territorium og en tredie stats terriro- 
rium p i  ruter drekket under denne overens- 
komst. skal viere underkastet den anden 
pans godkendelseskrav. 

6. Ciudkendelse aitakster i overensstemmelse 
rned 8th. 4 o\entor kan gives afhver kontra- 
lierende parts luftfartsmyndigheder til de  
luftfartsselskaber. der forelagger takster- 
i ie, t i v i s  de pagieldende luftfartsmyndighe- 
dcr imidlenid ikke har givet den anden 
pans luftfartsmyndigheder skriftlig besked 
om misbilligelse af sadanne til den anden 
parts luftfartsselskab herende takster in-  
denfor enogtyve (21) dage fra forelaggel- 
r d a t o e n .  skal de  pagieldende takster an- 
sc's for godkendt. I t ilfalde hvor forelsg- 
gelsesperioden er forkortet i overensstem- 

lines shall not be precluded from filing. nor 
the aeronautical authorities of the Con- 
tracting Parties from approving, any tariffs. 

3. The tariffs proposed by a designated air. 
line of one Contracting Party for carriage 
to and from the territory of the other Con- 
tracting Party shall be submitted to the 
aeronautical authorities of the Contracting 
Parties in such form as  the aeronautical 
authorities of the Contracting Party may 
separately require. They shall be submined 
at least thirty (30) days (or  such shorter 
period as tlie aeronautical authorities of 
the Contracting Parties may agree) before 
the proposed date of introduction: in spe- 
cial cases this time limit may be reduced, 
subject to the consent of the said auth- 
orities. The proposed tariffs shall be 
treated as having been filed with the aero. 
nautical authorities of  a Contracting Party 
on the date on which they are received h! 
those aeronautical authorities. 

4. Each Contracting Party shall have the right 
to approve or disapprove tariffs for one- 
way or  round-trip camage  between the ter- 
ritories of the two Parties which commen- 
ces in i t sownter r i toy .  

Neither Party shall take unilateral action 
to prevent the inauguration ofproposed ta- 
riffs or  the continuation oftariffs already i n  
effect for one-way or round-trip carriage 
between the territories of the two Parties 
commencing i n  the territory of the other 
Party. 

5 .  The tariffs to be charged by a designated 
airline of one Contracting Party for car- 
riage between the territory of the other 
Party and that of a third State on services 
covered by this Agreement shall be subject 
to the approval requirements of the other 
Party. 

6. Approval of tariffs i n  accordance with 
paragraph 4 above may be given by the 
aeronautical authorities ofeither Contract- 
ing Party to the airlines filing the tariffs. 
However. if tlie aeronautical authorities 
concerned has not given in  writing to the 
aeronautical authorities of the other Party 
notice of disapprovaVof such tariffs of the 
airline of the other Party within twentyone 
(21) days from the date of submission, the 
tariffs concerned shall be considered ap- 
proved. In  the event of the period of sub- 
mision being reduced in  accordance with 
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S3r  e t i  takst er blevet godkendt uden en 
udlohsdato. oy hvor ingen ny takst er ble- 
~ c t  iorelagt op godkendt. skal denne takst 
forhlivc I kralt. indttl den pbgzldende kon- 
tr:tltcrcnde ports luftfartsmyrldigheder ind- 
giver vnrsel ovcrfor p3greldende IuRfarts- 
sclsknber 0111 ophxvelse a f  denne godken- 
dclsc. Sadant varsel skal gives mindst halv- 
fcms (40) dage for takstens planlagte ud- 
lahsdnto. 

I I .  I)e kontr:iliereiidc parters udpegede luft- 
hrtsselsknher skal v m e  berettigede t i l  at 
iti:itclie ( 1 1 ~ s .  prisniveau. betingelser og ud- 
lohsdato)siilivertakst.dererbehorigtgod- 
kendt u s  henyttet nfet  a f e n  kontraherende 
pnrt iidpefct luflfansselskab for rejse mel- 
letii det/de sanime par byer p4 en rute mel- 
k in  de kuntraherende parter. 

I ? .  I3eg.e kontraherende parters lunfartsmyn- 
dipltcdcr shni tilstrxhe at sikre at ( A )  de 
ktkster soin opkrxves og indkasseres s ~ a -  
rrr  t i l  de podkendte tnkster. og at (8) inlet 
lutiinnsselsk;ih reducerer nosen del af SA- 
dniins takster pit nugen mide. direkte eller 
indirckte 

:\rtikel 12 
O w r / w > ? /  ut'tndrjriifitg 

Ilvert i idpepedc luftfnnsselskah ~ k 3 l  have re1 
t i l  31 r i r n ~ & s l e  02 p:l lwgrring ovrriorr loknle 
iiidtxgrcr udover helob udbetalt lokalt. lil sit 
<:et I:ind. Onivekslins ,IQ overforsler skal tilla- 
d e  i i t len restnhtiuner Sritndlag af valuta- 
mnrkedets :xldcnde kursrr for lnbende heta- 
Iinser pJ tidspunhtct h \ o r  sadanne midler 
frciiilmges 111 uinwkslins UQ overiersel. 0% 
skal ikke itiiderkastes iiosen afxifter hortset fra 
dc alrnindelige vcderlap banker opkrrever for at  
udfnre s3dannc oinvekslinger og overfarslcr. 

Anlkel 13 

L i ~ / I / ~ ~ r r . ~ ~ ~ i , ~ ~ ~ ; l ~ ~ ~ r ~ t c . ~  repr<z,>rnrMfo~t 

I .  llvcr kontraherende part skal pA y u n d h g  31' 
?ensidiyhsd tilst3 den anden kcntraherende 
p:irts udpegede luftfnrtsselsknb eller l u f t -  
fmsse1sk:ibcr ret 111 at opretliolde reprresen- 
tantrr pA dens territunum. lierunder konto- 
rer. det administrntive. forretningsmressige 
U! tekniske personale. der er fornadent t i l  at 
opfylde del pilgxldende udpegede luftfarts- 
selskabs hehov 

When a tariff has been approved without 
an expiry date. and where no new tariffhas 
been filed and approved. this tariffshall re. 
main in force. u n t i l  the aeronautical auth- 
orities of the Contracting Party concerned 
gives notice to the airlines concerned ter- 
minating its approval. Such notice shall be 
given at least ninety (90) d a y  before the in. 
tended expiry date of the  tariff. 

I I .  The designated airlines o f  the Contracting 
Parties shall be allowed to match (i.e. price 
level. conditions and expi? date) any tariff 
duly approved and applied by a designated 
airline o fone  of the  Contracting Parties for 
travel between the samc city-pair(s) on a 
route between the Contracting Parties. 

12. The aeronautical authorities of  both Con. 
tracting Parties shall endeavour to ensure 
that ( A )  the tanlTs charged and collected 
conform to the approved tariffs and (B) no 
airline rebates any portion of  such tanffs 
by any means. directly or  indirectly. 

Article I Z  

Truns/L.r E m x m y ,  

Each designated airline shall have the right 
to convert and remit to its c o u n p  on demand 
local reYenues in excess o f  sums locally dis- 
bursed. Conversion and remittance shall he 
permitted without restrictions at the rate o fex -  
change applicable to current transactions 
which is in effect at the time such revenues are 
presented for conversion and remittance. and 
shall not be subject to any charges except those 
normally made by banks fur carrying out such 
conversion and remittance. 

Article 13 
A idin c Reprc.ien ra riun 

I. Each Contracting Party grants to the desig- 
nated airline or  airlines o f  the other Con. 
tracting Pan!. on the basis o f  reciprocity. 
the right to maintain i n  its territory its rep- 
resentatives including office, administrative. 
commercial and technical personnel as may 
be necessary for the requirements of  the des- 
ignated airline concerned. 
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2. Begge kontraherende parters udpegede IuR- 
fartsselskab eller luftfnrtsselskaber skal have 
ret lil  at w r e  involveret i salg a f  luftbefor- 
dring pa den anden kontraherende parts ter- 
ritorium. enten direkte eller gennem agen- 
ter. De kontraherende parter skal ikke ind- 
skrznke def udpegede luftfansselskabs eller 
IuRfartsselskabers ret f i l  at  szlge, eller no-  
gen person lil at kobe, sadan befordring i 
den lokale eller nogen anden fnt vekselbar 
valuta. Ejheller skal de kontraherende par- 
ter indskrznke det udpege IuRfansselskats 
ret t i l  at betale i lokal eller anden fnt veksel- 
bar valuta, deres lokalt pidragne udgifier. 

Artikel 14 

Godkendelse affurrplaner 

I. Luftfartsselskabet eller luftfartsselskaberne 
udpeget a fen kontraherende pan skal fore- 
lmgge dets e l ler  d u e s  trafikprogram t i l  den 
anden kontraherende parts luftfartsmyndig- 
heders godkendelse mindst femogfirre ( 4 5 1  
dage forud for pabegyndelsen a f  dnfteii. 
Trafikprogrammet skal i szrdeleshed inde- 
holde tidstabeller, trafikfrekuensen, og de 
typer luftfartojer, deruil blive anvendt. 

2 .  Enhverandring foretaget I et godkendt IuR- 
trafikprogram p i  et  senere tidspunkt skal 
ogsa forelzgges t i l  godkendelse. 

Artikel I S  

Lujfarrssikkerhed 

I. Hver kontraherende part bekrmfter at deres 
gensidige forpligfelse t i l  at beskytte den civi- 
l e  luftfarts sikkerhed mod handlinger, soni 
udgor ulovlig forstyrrelse. udgor en integre- 
rert del af denne overenskomst. Hver kon- 
traherende part skal i s m  handle i overens- 
stemmelse med luftfartssikkerhedsbestem 
melserne i nKonventionen angaende lo>- 
ovenrzdelser og visse andre handlinger be- 
giet  ombord i lufifanojerl(, underlegnet ! 

Tokyo den 14. September 1963, uKonventio- 
nen om Bekzempelse a f  Ulovl ig Bernzegtigel- 
se af Luftfart0jercc, undertegnet i Haag den 
16. december 1970. og nKonventionen tii 
Bekzmpelse af Ulovlige Handlinger mod 
den Civile Luftfans Sikkerhedc. underteg- 
net i Montreal den 23. September 1971. og 
))Protokollen for Bekampelse af Ulovlige 
Voldshandlinger i Lufthavne som betjener 
International Civil Luftfart. Supplerende 

2. The designated airlines of the Contracting 
Parties shall have the right to engage i n  the 
sale of air transportation in the territory o f  
the other Contracting Party, either directly 
or through agents. The Contracting Parties 
shall not restncf the right of the designated 
airline or airlines of each Contracting Party 
to sell. and of any person to purchase, such 
transponation in  local or in any freely con- 
vertible currency. Nor shall a Contracting 
Party restrict the nght o f  the designated air- 
lines to pay i n  local or i n  any freely conver- 
tible currencytheir locally incurred costs. 

Article 14 

.4ppro~al ofF1ighr Schedules 

I. The airline or airlines designated by one 
Contracting Party shall submit i t s  or their 
traffic programme for approval to the aero- 
nautical authorities of the other Contracting 
Pan! at least founy-five (45) days prior to 
the beginning of the operation. The pro- 
gramme shall include in particular the ti- 
metables. the frequency of the sewices and 
the typesofaircraRlo be used. 

2. Any alteration made i n  an approved air traf- 
f ic programme at a later date shall also be 
submitted for approval. 

Article 15 

.4vialion Securir?. 

I. Each Contracting Party reaffirms that i t s  ob- 
ligation to the other Contracting Party to 
protect the security o f  civil aviation against 
unlawful interference forms an integral part 
of this Agreement. Each Contracting Party 
shall in panicular act in conformity with the 
aviation security provisions of the "Conven- 
tion on Oflences and Certain Other Acts 
Committed on Board Aircraft". signed at 
Tokyo on 14 September, 1963, the "Conven- 
tion forthe Suppression ofUnlawful  Seizure 
of Aircraft". signed at The Hague on 16 De- 
cember. 1970. "The Convention for the Sup- 
pression of Unlawful Acts against the Safety 
of Civil Aviation", signed at Montreal on 23 
September. 1971,and"Protocol forthe Sup- 
pression of Unlawful Acts of Violence at 
h r p o n s  Serving International Civ i l  Avia- 
tion. Supplementary to the Convention for 
the Suppression of Unlawful Acts against 
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Konventionen for Beksmpelse af Ulovlige 
Itandlinger mod den Civile Luftfarts Sikker- 
hrd,,. udfsrdiget i Montreal den 23. septem- 
ber 1971. og undertegnet i Montreal den 24. 
fehruar 1985. 
llc kontrnherende parter skal efter anmod- 
ning t i lstJ hinanden al  nodvendig bistand 
for 31 l i indre ulovlig bemzgtigelse af civile 
luftfartojer og andre ulovlige handlinger ret- 
tet  mod sJdanne luftfartojers sikkerhed, dis- 
ses passagerer og besztning. lufthavne og 
luftnavigationsanlsg. og enhver anden trus- 
sel mod den civile luftfarts sikkerhed. 
De kontraherende parter skal. i deres gensi- 
dige relafioner. handle i overensstemmelse 
med de gsldende bestemmelser om luft- 
fartssikkerhed. der er fastsat af den Interna- 
lionale Civile Luftfartsorganisation. og som 
e r  indfojet i t i l l s g  t i l  nKonvention om inter- 
national Civil Luftfart<<. 5bnet for underteg- 
nelse i Chicaeo den 7 .  decemher 1944. Hver 
kontraherende pan  skal forlanpe. at de som 
dri\er luftfansvirksomhed nied luftfartojer 
og soiii har deres p n m s r e  forretningssted 
e l le r  fast hops1 pA partens terriforium. og de 
som driver lufthavne pa dens terntorium. 
handler i overensstemmelse nied sadanne 
hestemmelser orn luftfartssikkerhed. 
Hver kontraherende pan  anerkender. at de- 
res luftfansoperatorer kan blive pAlagt at 
overholds de luftfartssikkerhedsbestemmel- 
ser. som omhandles i denne artikels stk. 3. 
som er  fastlapt af den anden kontraherende 
pan for iridftyvnin_e pa. udf lyn ing fra. eller 
under ophold pA den anden kontraherende 
parts ierrifonum. Hver kontraherende pan  
skal sikre. 31 der indenfordenstemtorium er 
taget passelide effektive forholdsregler for at 
heskytte iuftfartojet og f i l  at undersoge pas- 
sagcrer. besmning. handbagage. bagage. 
fraft. post og luftfartojsforrad. forud for 
s a m ~  under ombordstigning el ler  lastning. 
f l v e r  kontrahcrende part skal ogsa positivt 
overveje enhver anmodning fra den anden 
kontraherende part om rimelige ssrlige sik- 
kerhedsforanstaltninger t i l  imodekommelse 
afen szrskilt trussel. 
Ved ulovlig bemzgtigelse af civile luftfart!- 
jer. eller trussel herom. eller andre ulovlige 
handlinger rettet mod sadanne luftfanc4jers 
sikkerhed. disses passagerer og besstning. 
lufthavne el ler  luftnavigationsanlreg, skal de 
kontraherende paner bistA hinanden ved at 
lette udvekslingen afoplysninger og ved an- 
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the Safety of Civil Aviation”. done at Mon- 
treal on 23 September. 1971. signed at Mon- 
treal on 24 February. 1989. 

Each Contracting Party shall be provided at 
i t s  request with a l l  necessary assistance by 
the other Contracting Party to prevent acts 
of unlawful seizure ofcivil aircraft and other 
unlawful acts against the safety o f  such air- 
craft. their passengers and crew, airports 
and air navigation facilities and any other 
threat tothesecuritvofcivil aviation. 
The Contracting Parties shall. i n  their mu- 
tual relations. act i n  conformity with the ap- 
plicable aviation security provisions estab- 
lished by the International Civil Aviation 
Organization and designated as Annexes to 
the Convention on International Civ i l  Avia- 
tion. opened for signature at  Chicago on 7 
December. 1944 Each Contracting Partv 
shall require that operators of  aircraft o f  i t s  
registry or operators of aircraft having their 
principal place of business or permanent 
residence i n  i t s  territory. and the operators 
o f  airports i n  i t s  territory. act in  conformity 
with such aviation security provisions. 

Each Contracting Party agrees that oper- 
ators of aircraft may be required to observe 
the aviation securitv provisions referred to 
i n  paragraph 0 )  o f  this Article required by 
the other Contracting Party for ent? into, 
departure from or while within the territory 
of  that other Contracting Party. Each Con- 
tracting Party shall ensure fhat adequate 
measures are effectively applied within i ts 
terr i toy to protect the aircraft and to inspect 
passengers. crew. c a q - o n  items. baggage. 
cargo. mail and aircraft stores prior to and 
during boarding or loading. Each Contract- 
ing Party shall also eive sympathetic con- 
sideration to any request from the other 
Contracting P a w  for reasonable special se- 
curity measures to meet a particular threat. 

When an incident or threat o f  an incident of 
unlawful seizure ofc iv i l  aircraft or other un- 
lawful acts against the safety ofsuch aircraft, 
their passengers and crews. airports or air 
navigation facilities occurs, each Contract- 
ing Party shall assist the other Contracting 
Party by facilitating communications and I 



dre passende forholdsregler nied henblik p i  
hurtig og sikker afslutning pA sidan I izndel-  
se eller trussel herom. 

Anikel  16 
* Konsulratron 

Hver kontraherende part kan nirsomhels! 
anniode om konsultationer om genneniforel- 
Sen. fortolkningen eller anvendelse a f  deiirir 
overenskomst. eller dens efterlevelse. Sadanne 
konsultationer. som kan vare mellem luftfarts- 
mvndigheder. skal begynde indenfor en frist p3 
tres (60 )  dage fra den dato den anden kontralie- 
rende part modtager en skriftlig anmodning. 
medmindre de kontraherende paner opn i r  
enighed om noget andet. 

Artikel 17 

Andringer 

I. Safremt en af de kontraherende parter f in-  
der det onskeligt at andre nogen besieni- 
melse i denne overenskomst. kari den anmo- 
de om konsultation mcd den anden kontra- 
herende part. En sadan konsultation. son1 
kan finde sted mellem lullfartsmviidighr- 
derne. og som kan forega rnundtli, ( 3 1  eller 
skriflligt. skal pibegyndes indenfor et tids- 
rum af tres (60) dage fra datoeo for modta- 
:else af anmodnincen. niedmindre dc how 
traherende panerenes om nogei andet. F.I.  
h e r  sidan aftalt xndr ing skal t rade i kraft 
n i r  den er godkendt I overensstcmmelse 
nied begge kontraherende parters forfat- 
ningsnixssige krav. og bekrxhet ved u d -  
veksling afdiplomatiske noter. 

7.  /Endringer i denne overenskomsts t i l l zg  
kan foretages efter direkte aha le  nielleni de 
kontraherende parters luftfartsmyndighe- 
der. 

Artikel 18 

Bila3ggel,rr a f r l w e r  

1. Safremt der niellem de kontraherende parter 
opstar nogen tvist angiende fortolkningen 
eller anvendelsen af denne overenskomst, 
skal de kontraherende parter forst sage at 
bilxgge den ved forhandling. 

2. Dersom del ikke lykkes de kontraherende 
parter at bilagge tvisten ved forhandling. 
kan de enten enes om at herivise tvisten t i l  
afgorelse a f  en person eller institution, eller 
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other appropriate measures intended to ter- 
minate rapidly and safely such incident or 
threat thereof. 

Article 16 

Con.rulro /ion 

Either Contracting Party may at any time re- 
quest consultations on the implementation. in- 
terpretation or application of this Agreement 
or compliance with the Agreement. Such con- 
sultations. which may be between aeronautical 
authonnes. shall begin within a period of sixty 
160) days from the date the other Contractiny 
Party receives a written request. unless other- 
wise agreed by the Contracting Parties. 

I. 

Article 17 
Anirnrlmenr 

lfeither of the Contracting Parties considers 
i t  desirable to modih. any provision of this 
.4greement. i t  may request consultation with 
the other Contracting Part?: such consulta- 
tion, which may be between aeronautical 
authorities and which may be through dis- 
cussion or hy correspondence. shall h e y n  
within a period ofsixty (601 davs o f  the date 
of the receipt of the request. unless other- 
wise agreed by the Contracting Parties. Any 
modifications so agreed shall come into 
force when approved in  accordance with the 
constitutional requirements o f  both Con- 
tracting Parties and as confirmed by an ex- 
change ofdiplomatic notes. 

2. hlodifications to the Annexes to this Agree- 
ment may be made by direct Agreement be- 
tween the competent aeronautical auth- 
orities ofthe Contracting Parties. 

Article 18 
Setrlenienr of Disputes 

I. I f  any dispute arises between the Contract- 
ing Parties relating to the interpretation or 
application of th is Agreement. the Contract- 
ing Parties shall i n  the first place endeavour 
to settle i t  by negotiation. 

7. I f  the Contracting Parties fail to reach a set- 
tlement of the dispute by negotiation. they 
may agree to refer the dispute for decision to 
an arbitrator. or the dispute may at the re- 
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~ v i s t e r i  k311 efter anmodning afen afde kon- 
tr;ilie:ende parter indbrtnges tit afgorelse for 
c i i  \o ld~ iStsdoi i is to l .  hestiende af Ire vold- 
:iStsiii:rnd. l irornf en udpeges af hver kon- 
1r:ihcrende pan. og den tredie vrelges af de 
s:\ledcs udpegede. l iver a f d e  kontraherende 
parter skal udpege en voldgiftsmand inden- 
for et Iidsrurii a f  ties 160) dage fra den dato, 
hvor den ene kontraherende part ad diplo- 
riiatisk L ~ J  l ia r  modtaget en anmodning fra 
den :inden pan om tvislens afgorelse ved en 
s3dnn ioldgiftsdonistol. og den tredie vold- 
giltsinatid skal udpeges indenfor et tidsrum 
a f  vder l iyre t res  160) dage. Hvis en af de 
kontraherende paner undlader at  udpegeen 
voldgiftsmand inden for det angivne tids- 
rum. e l ler  hvis den iredie voldgiftsmand 
ikkc udpeges indcnfor del angivne tidsrum, 
k:in cnhver a f  de  kontraherende parter a n -  
Inode prresidenten for ride1 i Organtsatio- 
nen for lnrernationrtl Civ i l  LuRfan om efter 
b e h m  31 i i d p e y  CII eller tlere voldgifts- 
i i isnd. al t  efter I i i i id situa~tonen p ikrzver .  I 
:iIIe t i l l ' x lde ikal den tredie voldgittsmand 
\:?re m t s b o r p  I et tredie land. og skal fun. 
:ere soin torniand for t,oldpiftsdomstolen. 
og skal hestenirne hvor \oldpitten skal finde 
$red. t i \ t r  forninnden finder. at han er bor- 
:er I et I:ind. coni ikke k:in hetragtes som vre- 
w i d e  iieutrali I forhold 111 tvisten. skal den 
nirst erfarne nrestformand. sum ikke p3 det- 
re grundlag er inhabil. foretage udnrevnel- 
s e n  Vnld$ftsdomstolen skal nA sin afgorel- 
sc t ed  steinnietlerhed. 

~:. \ :r~ld~iftsdomstolcns udyt ter  skal deles l iee-  
Iigt iiiellein d e  kontrnhcrende parter. 

4. I k  kontraherende paner forpligter sig t i l  at 
efterkornnie enhver kendelse afsagt I medfor 
Cifdenne anikels stk. 2. 

5 .  I l v i s .  og i give1 fald s5 Iznge. en a fde  kon- 
trahcrcndc paner ikke efterkommer en ken- 
delse I inedfor af  denne anikels stk. ?, kan 
den anden kontratierend? part begrrense. t i l -  
bageholde dler tilbagekalde enhver rettig- 
lied e l ler  ettiven privilegium. som den I 

niedfcrr af denne o\erenskomst har tilstiet 
den lorsaninirndc kontraherende pan  eller 
det lde forsommende udpegede IuRfartssel- 
skablerl. 

,\nikel I 9  

Rryl.iirrn,ryur 

Veiine werenskomst 03 denstillzg.samt en- 

quest o f  either Contracting Party be sub- 
mitted for decision to a tribunal ofthree ar- 
bitrators. one to be nominated by each Con- 
tracting Party and the thi rd to be appointed 
by the two so nominated. Each of  the Con- 
tracting Parties shall nominate an arbitrator 
within a period of sixty (60) days from the 
date o f  receipt by either Contracting Party 
from the other of a nolice through diplo- 
matic channels requesting arbitration ofthe 
dispute and the third arbitrator shall be ap- 
pointed within a further period ofs ixty (60) 
days. If either of the Contracting Panies 
fai ls to nominate an  arbitrator within the 
period specified. or if the third arbitrator i s  
not appointed within the period specified. 
the President of  the Council of the Interna- 
tional Civ i l  Aviation Organization may be 
requested by either Contracting Party to ap- 
point an arbitrator or arbitrators as the case 
requires. I n  a11 cases. the third arbitrator 
shall be a national o f  a third State. shall act 
as president ofthe tribunal. and shall deter- 
mine the place. where the arbitration wi l l  be 
held. I f  the President considers that he IS a 
national o f a  State which cannot be rezarded 
as neutral in  relation to the dispute. the most 
Senior Vice-President who i s  not disquali- 
fied on that ground s11811 make the appoint- 
ment. The arbitral tribunal shall reach i t s  dc- 
cision by 3 majority ofvotes. 

3. Theexpenses of t l ie Tribunal shall be shared 
equally between the Contracting Parties. 

4. The Contracting Parties undertake to com- 
ply with any decision given under para- 
graph (?)ofthis .Article. 

5 .  If and so long as either Contracting Party 
fails to comply with any decision under 
parayaph ( 2 )  ofthis Article. the other Con- 
tracting Party may limit. withhold or revoke 
any rishts or privileges which it has granted 
by virtue o f  this Agreement to the Contract- 
ing Party in  default or to the designated air- 
line or airlines in  default. 

Article I Y  

Rryirrmriort 

This Agreement and its Annexes and any I 
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hver senere andr ing  heri skal registreres i Or- 
ganisationen for International Civil LuRfaii. 

Arfikel 20 
Opsigelse 

Hver kontraherende part kan nAr som helst 
meddele den anden kontraherende part om sin 
beslutning on1 at bringe denne overenskomst t i l  
opher: sadan meddelelse skal samtidigt videre- 
gives til Organisationen for International Civil 
Luftfart. I sa fald ophmer overenskomsten tolv 
(12) mhneder efter datoen for den kontraheren- 
de  pans modtagelse af meddelelsen, medmin- 
dre opsigelsen efter aftale er trukket tilbage i n -  
den udlebet a f  denne tidsfrist. Safremt den an- 
den kontraherende part undlader at anerkende 
modtagelsen, skal opsigelsen anses for modta- 
get fjonen (14) dage efter. at Organisationen for 
International Civil Luftfart har modtaget med- 
delelsen. 

Anikel 21 
Ikra/r trreden 

Denne overenskomst t rader  i kraR fra dato 
for undenegnelsen. 

subsequent amendment thereto shall be regis- 
tered with the International Civil Aviation Or- 
ganization. 

Anicie 20 
Termination 

Either Contracting Party may at any time 
give notice to the other Contracting Party ofits  
decision to terminate this Agreement; such no- 
tice shall be simultaneously communicated to 
the International Civil Aviation Organization. 
in such case the Agreement shall terminate 
twelve (12) months after the date of receipt of 
the notice by the other Contracting Party, un- 
less the notice to terminate is withdrawn by 
agreement before the expiry of this period. I n  
the absence of acknowledgement of receipt by 
the other Contracting Party. notice shall be 
deemed to have been received fourteen (14) 
days after the receipt of the  notice by the Inter- 
national Civil Aviation Organization. 

Article 21 
E n t n  into Force 

This Agreement will enter into force from the 
date of signature. 

Til bekrsftelse heraf har de  undertegnede. 
som er behorigt bemyndiget hertil af deres re- 
spektive regennger, underskrevet denne over- 
enskomst. 

Udfardiget i to eksemplarer, i Oslo den 24. 
november 1995 pA engelsk. dansk og belarus- 
sisk. hver rned samme gyldighed. I ethvert til- 
f s lde  af fortolkningsdivergens. skal den engel 
ske tekst lsgges ti l  grund. 

For Kongeriget Danmarks Regering 

Ole F. Jorgensen 

For Republikken Belarus' Regering 

I n  witness whereof, the undersigned, being 
duly authorized by their respective Govern- 
ments, have signed this Agreement. 

Done at Oslo on 24 November 1995 in dupli- 
cate in the English, Danish and Belarussian 
languages, all the texts being equally authentic. 
In case ofany  divergence ofinterpretation, the 
English text shall prevail. 

For the Government of the Kingdom of Den- 
mark 

Ole F. Jergensen 

For the Government of 
the Republic of Belarus 

Crigorij Fjodorov 
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(Danmark) 

lskab 

Kolonnr / 
Piadser i Danrnark 

Kolonne 2 
Minsk 

2. lntet \ 11 hindre et af hver koniraherende part udpeget IuRfartsselskab at betjene andre pladser 
end dent, der er specificeret I dette tillzg, forudsat ingen kommercielle rettigheder udoves 
melleni disse pladserog den anden kontraherende parts terntonurn. 

(Danmark) 

TlLLZG B 

1. Ruier sorn skal dnves a f  del af Republikken Belarus' regenng udpegede luftfansselskab 

ketng 
.ern- Kuionne / 

Pladser i Bclarus 
Kuiunne 2 
b b e n h a v n  

2. ln iei  \ I I  hindre et afenhser kontraherende part udpeget luftfartsselskab at betjene andre plad- 
scr end deni. d r r  er specificeret I dette tillsg. forudsat ingen komnlercrelle rettigheder udoves 
mellem disse pladser og den anden kontraherende parts terntorium. 

3 e n -  

. 
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(Denmark) 

ANNEX A 

1.  Routes to be operated by the designated airline of the Government o f t h e  Kingdom of Den- 
mark I 

Column I 
Points i n  Danmark 

Column 2 
Minsk 

2. Nothing will prevent a designated airline ofeither Contracting Party to serve other points than 
those specified i n  this Annex prowded that no commercial rights are exercised between those 
points and the territory ofthe other Contracting Party. 

(Denmark) 

ANNEX B 

1. Routes to be operated hy the designated airline oftheGovernmenr ofthe Republic ofBelams 

Column I 
Points in Belarus 

Column 2 
Copenhagen 

2. Nothing will prevent adesignated airlineofeitherContracting Partyto serveotherpointsthan 
those specified in this Annex provided that no commercial rights are exercised between those 
pointsand the territory of the  other Contracti;g Party. 

Overenskomsten tradte i medfor af artikel 21 i kraH den 24. november 1995 

Udenrigsministeriet, den 27. juni 1996 

NIELS HELVEG PFTERSEN 

27. j u n i  I 

1 hent 
meddelt 
Stockhol 

Komi 

Udenngst 
- 




